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Bonjour / Bon aprés-midi /
Bonsoir Hello e pl

Good day / Good afternoon /

Peace be upon you
Good evening pony

Comment allaez-vous? How are you? Sl Hshazr L Jb-
How do you go? -
Je vais bien, merci. Thanks to your s s il o
I go well, thanks. kindness I am well _
1. Greetings

2. Social interactions
3. Conversation analysis
4. Cultural misunderstandings
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Au revoir / Salut Goodbye , Farewell (L) Badllas

Until meet again /

Greetings God be your protector
Au revoir / Bonne
chance Goodt;zgk Good T
Until meet again / Good Go in good health
luck
Bonne chance Good luck to you Cal ppra Jo cws
Good luck The hand of Ali with you
Adieu Farewell BEVECRRES
To God God take care of you
Au revoir / A bientot | |
Until meet again / Until I hope to see you . S e _“’ .
very soon With the hope of seeing you again
of 3 e
Bonne chance Good luck to you TS o ) ’ .
Good luck May the hand of Justice be with
you
Je vous remercie Thank you L 0L 3
| thank you | am ready to be your sacrifice
Oui monsieur Yes sir oL o
Yes sir -
- - ¢SS
I am your obedient servant
- - e S

I am your devoted friend

r..a.l:'u

| am your sincere friend

CMQ‘Jl
I am devoted to you

I am your inferior

Est-ce que vous allez
bien?
Is it that you go well?

Are you all right?

Your disposition is in perfect
health?

Bonne chance
Good luck

Good luck

A3l 35 90
May you be successful
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Moi Me ]
Me Your slave
Vous You St
You -

1. Literal translation
2. Local colour
3. Free translation
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K s Al os Jales

Votre Excellence
Your Excellency

Your Excellency

.

Son Excellence
His Excellency

His Excellency

o

Son Excellence
Her Excellency

Her Excellency

g

Le susmentionné(e)
The above-mentioned

The above-mentioned

PRI

To whom we have
referred

Prenez-en un peu plus
Take of that a little more

Have a bit more

Aol 5 i Ao le 2

Venez chez nous s’il vous

Please come to my

ok S S el

plait home )
Come to our place if it dye
pleases you -
- - 035 o
to present, to submit
Présenter ses félicitations To extend . , .
: 0> S
To present one’s congratulations £ PN
congratulations -
Presenter ses confj olea?ces To extend condolences 05 o ks
To present one s ones
condolences -
Laissez-moi dire Allow me to say Ol @S 5 o
Let me say .
Permettez-moi de dire I beg to say S ogd e G2 F
Allow me to say _
Qu’est-ce que je peux dire ? | What shall/can | say? p-s P2
What is it that | can say? .
Venir To come 03,51 iy 25
To come _
Aller Togo 05 1y pi5

Togo
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Entrer/ Asseyez-vous/Servez-

Come in, Sit down,

vous e
Enter / Sit yourself / Serve help yourself R
yourself
Pardon ? / Comment ? What did you say? §ds 50 b 4

Forgive / How ?

Je serai a votre disposition
I will be at your disposal

Ql:;'.n.ki rl.:.ﬁ —rdeA o>
I will come in your

service.
L3 ge b DL
Au revoir Goodbye it
To God You conferred honor
upon me
Au revoir Goodbye 2L Obdlad —ab 5 Cwm 0
To God Your kindness is great
3 guid obals
Au revoir Goodbye 5 ¢S SBe
To God May your shadow never
grow less
Faites-nous I'honneur de venir o
nous voir Would you honor us Aslo s 5 B0
Give us the honor of coming with a visit? Give me the honor
to see us
visite Rendre To visit 035 @,k
Give visit To make a pilgrimage
J’aimerais visiter votre | wish to visit vour
Excellence y =S 5k 15 et bt
, . Excellency
I'd love to visit your .
Excellency

J’aimerais vous voir
I'd love to see you

I wish to visit you

v-'SC)Jli} 'JWCJ‘A‘}:G

Comme vous voulez
As you want

Suit yourself, As you
wish

Cled Jos 55k 2

Vous nous avez manqué

We missed you

38 el 1 Ol
Your place was
empty/green
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Happy arrival, L.
Bon retour R O
Good return Welcome back ]
Bon voyage Have a good journey 7P S
Good travel

Pleasant journey

Il y avait longtemps qu’on ne
s’est pas vu
It was a long time that we
hadn’t seen each other

Where have you been?

s 0T

Little happiness for me

S| [ ‘;;L'*‘VS
I have little happiness

- - Obale 5
I am under your shadow
A A i X ,ls alal
V?gj gteers\;[é?s %enn il You are very kind - ]
y King You have kindness
i it XL ls e
Je vous en prie You aretl(r)maposmon B
| beg you for that You have complete
authority
Puis-je? / m’est-il permis? May I...? o3l b = Sudbe s o5l
Can | ?/Is it allowed for me? Do you give permission?
S’il vous plait Please S
If it pleases you Without trouble
Je vous demande pardon Excuse me ploF o Sodae

I ask for your forgiveness

Il n’y a pas de quoi
(remercier)
There is nothing (to thank for)

Don't mention it

> a —dyls L
What trouble

Merci
Thanks

Thank you

D diS Caz

You took pains

Vous me comblez
You fill me (with joy)

You embarrassed me

c.&.ﬂ': A.X.'\.AJ..::

I am put to shame

May | leave?

oS oS )
I should lessen your
troubles
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Kl s Bl os Jsles
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J’ai beaucoup bavardé
I've chattered so much

I caused you trouble

r};}i L ‘) bU,«
I gave you a headache

Merci (beaucoup)
Thanks (a lot)

Thank you

LSS 30 s Cews

May your hand not hurt
(ache)

Je vous en prie / De rien
I beg you for that / Of nothing

You are welcome,
Don't mention it

LSS 5 5 bl

May your head not hurt
(ache)

Vous désirez?
You desire?

What can | do for you?

T yls 2ol b ax
What command do you
have?

Quelque chose d*autre?
Something else?

Is there anything else?

ol 6 K4 Rl b
Don't you have another

command?
K-
Je n’ai plus rien a dire - f 2
| have no more to say I have no other humble
request
Oui monsieur / Oui madame Yes, sir i
Yes sir / Yes ma‘am With my eyes
Oui monsieur / Oui madame Yes, sir e
Yes sir / Yes ma'am Walk on my eyes
I caused you

Je vous ai dérangé
I have disturbed you

inconvenience

Hard working

oy Q‘,.; f s

God give you strength

: : At st
Don't be tired
Merci & vous Thank you Aoy ool
Thank to you Be healthy
S'il plait a Dieu God willing el

If it pleases God

May it please God
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Help yourself, Come

Servez-vous on el
Serve yourself In the name of God
. b
Treés bien / Bravo Very good, Well done
Very good / well done What wonders God has
wrought
Bravo Well done IS
Bravo Blessed be the Lord
Félicitation Congratulations il Sl
Congratulations May it be blessed
Merci beaucoup Thank you oy &S 1 lAs
Thanks a lot God bless you
Merci beaucoup Thank you oy O o |45
Thanks a lot God give you a long life
Bon rétablissement Get well oy olad las
Good recovery God cure
Bravo Well done sk ek
Bravo Long live
Priez pour moi Pray for me les oladl
Pray for me -
Vous pouvez le garder You may have it P
You can keep it A gift for you
Il n’y a pas de quoi RERRE

(remercier)
There is nothing (to thank for)

Don't mention it

It's a humble gift

ol OG5 31 o g5
Its goodness comes only
from you

ooy b
Our eyes be bright

Comment ? / Pardon ?
How? / Forgive?

What did you say,
dear?

fObr - Sl
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1. Formal structure
2. Semantic structure
3. Extralinguistic

4. Cross-cultural
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